
BEKI Kumsitz Songsheet 
 

Salaam / Od Yavo Shalom Aleinu 

Od yavo shalom aleinu (3x) v’al kulam 

Salaam, aleinu v’al kol haolam, salaam, 

salaam 

 עוׄד יַבוׄא שָלוׄם עַלֵינוּ וְעַל כּוּלָם

אאם  לָ ם סָ לָ עוׄ ל הַ ל כָּ עַ וְ   ינוּלֵ אאם, עַ לָ סָ 

אאםלָ סָ   
 

Hinei Mah Tov 

Hinei mah tov umah na’im shevet achim gam 

yachad 
 הִנֵה מַה טּוֹב וּמַה נָעִים שֶבֶת אַחִים גַם יָחַד 

 

Kumbaya 

Kumbaya, my Lord, kumbaya 

Kumbaya, my Lord, kumbaya 

Kumbaya, my Lord, kumbaya 

Oh Lord, kumbaya 

 

Someone’s singing, Lord, kumbaya 

Someone’s singing, Lord, kumbaya 

Someone’s singing, Lord, kumbaya 

Oh Lord, kumbaya 

 

Someone’s laughing… 

 

Someone’s crying… 

 

Someone’s praying… 

 

Someone’s sleeping… 

 

Sanctuary/V’Asu Li Mikdash 

Oh Lord, prepare me to be a sanctuary, pure 

and holy, tried and true. With thanksgiving, 

I’ll be a living sanctuary for you 

 

V’asu li mikdash, v’shachanti b’tocham 

Va’anachnu n’vareich Yah, meiatah v’ad 

olam 

 וְעָשׂוּ לִי מִקְדָשׁ וְשָׁכַנְתִי בְתוֹכָם 

 וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָה וְעַד עוֹלָם

 

Eili, Eili 

Eili, Eili 

Shelo yigameir l’olam 

Hachol v’hayam 

Rishrush shel hamayim 

B’rak hashamayim 

T’filat ha’adam 

 

Oh Lord, my God, I pray that these things 

never end: the sand and the sea, the rush of 

the waters, the crash of the heavens, the 

prayer of woman and man 

 אֵלִי, אֵלִי 

 שֶׁלאֹ יִגָמֵר לְעוֹלָם

 הַחוֹל וְהַיָם

 רִשְׁרוּשׁ שֶׁל הַמַיִם

הַשָׁמַיִם רַקבְ   

הָאָדָם תְפִלַת  



Blowin’ in the Wind 

How many roads must a man walk down 

Before you call him a man? 

How many seas must a white dove sail 

Before she sleeps in the sand? 

Yes, and how many times must the 

cannonballs fly 

Before they’re forever banned? 

 

The answer, my friend, is blowin’ in the 

wind 

The answer is blowin’ in the wind 

 

Yes, and how many years can a mountain 

exist 

Before it is washed to the sea? 

Yes, and how many years can some people 

exist 

Before they’re allowed to be free? 

Yes, and how many times can a man turn his 

head 

And pretend that he just doesn’t see? 

 

The answer…  

 

Yes, and how many times must a man look 

up 

Before he can see the sky? 

Yes, and how many ears must one man have 

Before he can hear people cry? 

Yes, and how many deaths will it take ‘til he 

knows 

That too many people have died? 

 

The answer…  

 

Olam Chesed Yibaneh 

Olam chesed yibaneh 

 

I will build this world from love 

And you must build this world from love 

And if we build this world from love 

Then God will build this world from love 

הנֶ בָ ד י  סֶ ם חֶ לָ עוׄ   

 

Havah Nashirah 

Havah nashirah shir hal’luYah  נָשִׁירָה שִׁיר הַלְלוּיָהּהָבָה  

 

Oseh Shalom 

Oseh shalom bim’romav  

hu ya’aseh shalom aleinu 

v’al kol Yisrael v’al kol yoshvei teivel 

v’imru: amen 

 עוֹשֶׂה שָׁלוֹם בִמְרוֹמָיו 

הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵינוּ    

תֵבֶל בֵי וֹשְׁ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל וְעַל כָּל י   

 וְאִמְרוּ: אָמֵן

 

Gesher Tzar M’od 

Kol ha’olam kulo gesher tzar m’od 

V’ha’ikar lo l’facheid k’lal 
 כָּל הָעוֹלָם כֻּּלוֹ גֶשֶׁר צַר מְאֹד

 וְהָעִיקָר לאֹ לְפַחֵד כְּלַל 

 



Al Kol Eileh 

Al had’vash v’al ha’oketz 

Al hamar v’hamatok 

Al biteynu hatinoket  

sh’mor eili hatov. 

 

Al ha’esh ham’vo’eret 

Al hamayim hazakim 

Al ha’ish hashav habaita 

min hamerchakim. 

 

Al kol eileh, al kol eileh, 

Sh’mor na li eili hatov 

Al had’vash v’al ha’okets 

Al hamar vehamatok. 

 

Al na ta’akor natu’a 

Al tishkach et hatikvah 

Hashiveini va’ashuvah 

El ha’aretz hatovah. 

 

Sh’mor Eili al zeh habayit 

Al hagan, al hachoma 

Miyagon, mipakhad peta 

Umimilchama. 

 

Sh’mor al ham’at sheyeish li 

Al ha’or ve’al hataf 

Al hap’ri shelo hivshil od 

Veshene’esaf. 

 

Al kol eileh... 

 עַל הַדְבַשׁ וְעַל הָעֹקֶץ 

 עַל הַמַר וְהַמָתוֹק 

 עַל בִתֵנוּ הַתִינֹקֶת

 .שְׁמֹר אֵלִי הַטּוֹב

 

 עַל הָאֵשׁ הַמְבֹעֶרֶת 

 עַל הַמַיִם הַזַכִּים

 עַל האִישׁ הַשָׁב הַבַיְתָה 

 .מִן הַמֶרְחַקִים 

 

 עַל כָּל אֵלֶה, עַל כָּל אֵלֶה

לִי הַטּוֹבשְׁמֹר נָא לִי אֵ   

 עַל הַדְבַשׁ וְעַל הָעֹקֶץ 

 עַל הַמַר וְהַמָתוֹק 

 

 אַל נָא תַעֲקֹר נָטוּעַ 

 אַל תִשְׁכַּח אֶת הַתִקְוָה 

 הֲשִׁיבֵנִי וְאָשׁוּבָה

 אֶל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה

 

 שְמֹר אֵלִי עַל זֶה הַבַיִת 

 עַל הַגָן, עַל הַחוֹמָה 

 מִיָגוֹן, מִפַחַד פֶתַע 

 וּמִמִלְחָמָה

 

 שְמֹר עַל הַמְעַט שֶׁיֵשׁ לִי 

 עַל הָאוֹר וְעַל הַטַּף 

 עַל הַפְרִי שֶׁלאֹ הִבְשִׁיל עוֹד 

 וְשֶׁנֶאֱסַף 

 

 ...עַל כָּל אֵלֶה

 

 

 

 

 



Down by the Riverside 

I’m gonna lay down my sword and shield, 

Down by the riverside (x3) 

Gonna lay down my sword and shield, 

Down by the riverside 

Study war no more 

 

Lo yisa goy el goy cherev 

Lo yilm’du od milchama 

 

I’m gonna make peace around the world… 

 

Lo yisa goy… 

 

I’m gonna shake hands around the world… 

 

I ain’t gonna study war no more… 

Lo yisa goy el goy cherev 

 

Esa Einai 

Esa einai el heharim, mei’ayin yavo ezri 

Ezri mei’im Adoshem, oseh shamayim 

va’aretz 

הֶהָרִים, מֵאַיִן יָבאֹ עֶזְרִי -אֶשָא עֵינַי אֶל   

עֹשֵׂה שָׁמַיִם וָאָרֶץ  , ׳עֶזְרִי מֵעִם ה  

 

Take Me Home, Country Roads 

Almost heaven, West Virginia 

Blue Ridge Mountains, Shenandoah River 

Life is old there, older than the trees 

Younger than the mountains, growin’ like a 

breeze 

 

Country roads, take me home 

To the place I belong 

West Virginia, mountain mama 

Take me home, country roads 

 

All my memories gather ‘round her 

Miner’s lady, stranger to blue water 

Dark and dusty, painted on the sky 

Misty taste of moonshine, teardrop in my 

eye 

 

Country roads…  

 

I hear her voice in the mornin’ hour, she 

calls me 

The radio reminds me of my home far away 

Drivin’ down the road, I get a feelin’ 

That I should’ve been home yesterday, 

yesterday 

 

Country roads…  

 

Country roads… 

 

Adamah V’Shamayim 

Adamah v’shamayim 

Chom ha’eish, tz’lil hamayim 

Ani margish zot b’gufi 

B’ruchi, b’nishmati 

 

Love the Earth 

Love the sky 

heat of fire, sound of water 

I can feel it in my body, in my spirit, in my 

soul. 

ם  אַדַמָה וְשָׁמַי 

יל הַמֵים  חוׄם הַאֵשׁ צְל 

י  ישׁ זׄאת בְגוּפ  י מַרְג   אַנ 

י שְׁמַת  י בְנ   בְרוּח 

 


